
КРАЛСТВО БЕЛГИЯ

ФЕДЕРАЛНА ОБЩЕСТВЕНА СЛУЖБА
„МОБИЛНОСТ И ТРАНСПОРТ“

-------
                  

Кралски  указ  за  изменение  на  Кралския  указ  от  21  април  2007 г.  
относно апаратите за изследване и анализ на дишането.

ФИЛИП, Крал на белгийците,

На всички настоящи и бъдещи 
ПОЗДРАВЛЕНИЯ.

Като взехме предвид Закона за пътната полиция, консолидиран на 16 март 1968 г., и
по-специално член 59, параграф 4, изменен със Закона от 18 юли 1990 г.,

като взехме предвид член 8 от Закона за създаване на Кодекса на икономическото
право,

като  взехме  предвид  Кралския  указ  от  21  април  2007 г.  относно  апаратите  за
изследване и анализ на дишането,

като взехме предвид съобщението до Европейската комисия от 17 ноември 2023 г.
съгласно член 5, параграф 1 от Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския парламент и
на  Съвета  от  9  септември  2015 г.  установяваща  процедура  за  предоставянето  на
информация в сферата на техническите регламенти и правила относно услугите на
информационното общество,

като взехме предвид асоциацията на регионалните правителства,

като взехме предвид становищата на финансовите инспектори, дадени на 09 януари
2023 г., 31 март 2023 г. и 18 април 2023 г.,

като взехме предвид одобрението на държавния секретар за бюджета, предоставено
на 12 септември 2023 г.,

като взехме предвид Становище XXX на Държавния съвет, дадено на XXX съгласно
член 84, параграф 1, точка 1, точка 2 от Закона за Държавния съвет, консолидирано на
12 януари 1973 г.,

по  предложение  на  министъра  на  икономиката,  министъра  на  мобилността  и
министъра на правосъдието,

ОТРЕДИХМЕ И ПОСТАНОВИХМЕ С НАСТОЯЩОТО:

Член 1. В  член 5  от  Кралския  указ  от  21  април  2007 г.  относно  апаратите  за
изследване  и  анализ  на  дишането  думите  „Законът  от  16  юни  1970 г.  за  мерните
единици, стандартите и измервателните уреди“ се заменят с думите „раздел 2 от глава
2, дял 3 от книга VIII от Кодекса на икономическото право“.



Член 2. – Член 23 от същия указ се отменя.

Член 3. – В Член 24, параграф 2 от същия указ, изразът „докато апаратът покаже края
на взета валидна проба“ се заменят с думите „и колкото е възможно по-дълго“.

Член 4. – В член 3.14.2 от приложение 2 към същия указ, изменен с член 6 от Кралския
указ от 10 юни 2014 г., се правят следните изменения: 

1) думите „1,9“ се заменят всеки път с думите „1,2“;

2) в алинея 3 между думите „от момента“ и думите „минималния обем“ се вмъкват
думите „обектът е издишал максимално възможното му и“.

Член 5. – Преходна разпоредба.

Апаратите за анализ на дишането могат да продължат да се използват към момента на
влизане в сила на настоящия указ,  при условие че са адаптирани към момента на
следващата им  периодична проверка към изменените разпоредби на член 3.14.2 от
приложение 2 към настоящия указ.

Член 6. – Членове 1 и 2 от настоящия указ влизат в сила на първия ден от месеца,
следващ изтичането на десетдневен срок, считано от деня след публикуването му в
Moniteur belge.

Членове 3, 4 и 5 от настоящия указ влизат в сила на първия ден от третия месец след
изтичането на десетдневен срок, считано от деня след публикуването му в Moniteur
belge.

Член 7. – Министърът на икономиката, министърът на правосъдието и министърът на
пътното движение отговарят за изпълнението на настоящия указ.

Дадено в                                     , на

ОТ КРАЛЯ:

Министърът на икономиката,

Pierre-Yves Dermagne



Министър на мобилността,

Georges Gilkinet

Министър на правосъдието,

Paul Van Tigchelt


